
LATĪNA MI—Quārta Exercitātiō (Capita IX-XI) Autumnus MMX
Doctor Illa Flōra ( Nōmen: ANSWER KEY

macrons:  -1 1  error, -1/5 othersst

i.  Dēscrībe sententiam Latīnam et trānsfer in Anglicam. x%

1 / word
LATĪNA: Hanc sententiam audīs et scrībis.

ANGLICA: You hear/listen to/are hearing/listening to and write/writing this sentence.

ii.  Trānsfer hanc fābulam in Anglicam. xli%

122 words at 41% = 1/3 per word (only 1 aspect missed = -1/6)

Ex multīs īnscrīptiōnibus nunc discimus dē amōribus virōrum fēminārumque Pompeiānōrum.
Fortūnāta, fēmina sine mōribus bonīs, Mārcellum cupiēbat; hic, autem, vitia eius sentiēbat et nōn
eam sed Serēnam amābat. Serēna hunc numquam amābit–eum fugit et eī dīcit, “Ō Mārcelle, tē
fastīdiō!–Secundum, frātrem tuum, amō!–is est aedīlis et multam pecūniam habet.” Huic fēminae
dīcit Mārcellus, “Serēna cāra, nōn bellē facis! Mē sōlum relinquis. Frāter meus Prīmigeniam
amat; cum eā conveniet, nōn tēcum. Quoniam tē bene amō, etiam mē amāre dēbēs! Fac mihi
cōpiam amōris!” Serēna, autem, dīcit: “Tū es mortuus–tū es nugae!” Mārcellus, igitur, dē illā
alterā, Fortūnātā, nunc cōgitat: “Ista lucrum ex corpore facit, et Serēna mē nōn amat: neutram
amābō, nūllam uxōrem habēbō, et semper vīvam sōlus!”

From many inscriptions we are now learning about the loves of Pompeian men and women.
Fortunata, a woman without good character/morals, was desiring/kept longing for
Marcellus; this man, however, was aware of her vices and was loving/in love with, not her,
but Serena. Serena will never love this man–she flees/shuns him and says to him, “Oh,
Marcellus, I hate/despise you!–I love Secundus, your brother!–he is (an) aedile and has a
lot of/much money.” Marcellus says to this woman, “Dear Serena, you’re not acting nicely!
You are leaving me alone. My brother loves Primigenia; he’ll get/come together with her,
not with you. Since I love you well, you should also love me/you ought to love me too! Give
me access to your love (or, lit., give me an abundance of love)!” However, Serena says:
“You are DEAD–you are trash/worthless stuff!” So/therefore Marcellus is now thinking
about that other girl, Fortunata: “That wretched woman makes money from her body, and
Serena doesn’t love me: I shall love neither, I shall have no wife, and shall always live
alone!” 

iii.  Scrībe cāsum et ūsum hōrum prōnōminum in hāc fābulā. xii%

1 + 1 @

a.  hic (līnea ii): nom. subj.

b.  eius (ii): gen. possession [4 s’s]

c.  eam (iii): acc. dir. obj.

d.  eī (iii): dat. ind. obj.

e.  tē (vi): abl. obj. of prep.

f.  mē (viii): acc. dir. obj.



iv. Coniugā haec verba in temporibus indīcātīs. xii%
1 @
  veniō, venīre in praesentī faciō, facere in futūrō
[4  conj.–remember long -ī-]th

 1 veniō venīmus faciam faciēmus

 2 venīs venītis faciēs faciētis

 3 venit veniunt [-iu-, not just -i-] faciet facient
[both are -iō verbs, so -i- appears in ALL forms]
v. Scrībe duo imperātīva sentiō, sentīre:   singulāre: sentī  plūrāle: sentīte ii%
1 @
vi. Dēclīnā haec prōnōmina, in singulārī aut (“or”) plūrālī. xvii%
1 @

SINGULĀRIS PLŪRĀLIS SINGULĀRIS PLŪRĀLIS

N tū nōs is illī

G tuī nostrum, nostrī eius illōrum

D tibi nōbīs eī illīs

Ac tē nōs eum illōs

Ab tē nōbīs eō illīs

vii.  Fill in each blank with an English word that demonstrates your knowledge of the Latin
etymology (e.g., “A ‘laudatory’ speech is full of praise”). v%
1 @

i. You “cherish” something because it is dear to you.

ii. A “captain” is literally the head of a group.

iii. A “timorous” person is full of fear.

iv. A “facile” task is one easily do/manage.

v. An “ad hoc” decision is made specifically “for this” situation.

PRAEMIA ADDITA.  I@

What verb is captātōr related to and how does that reflect what captātorēs did for a living?

related to capiō, capere, “to take/seize/grab,” what legacy-hunters aimed to do with their
patron’s estate (½ for meaning of capiō + ½ for mentioning legacy-hunters)

Seneca est scrīptor hārum litterārum:   lyric poetry    philosophy    comedy    epigram

Quis īnsidiās contrā (“against”) cīvitātem et senātum faciēbat (in 63 B.C.)? Catiline/Catilīna

Quis erat cōnsul Rōmānus in hīs īnsidiīs? Cicero/Cicerō

Dīc mihi dē naumachiā. mock naval battles staged in the Colosseum


